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1 Данная статья является приложением к материалу испанского языка принципов, сформулиро-
ванных и обоснованных в нашей статье: Титов В.Т. Квантитативная лексикология романских язы-
ков: введение в проблематику // Вестник Воронежского государственного университета. Серия 
лингвистика и межкультурная коммуникация, 2001, №2, с. 3-8. 

Суть квантитативной лексикологии ви-
дится в следующем. 

Квантитативная лексикология – не са-
моцель, а средство обнаружения факторов 
порядка в лексике, способ ранжирования ее 
по системной и функциональной значимо-
сти. Большинство современных лингвистов 
признает полевую организацию языка, 
предполагающую наличие ядра и перифе-
рии. В связи с этим важнейшим аспектом 
квантитативной лингвистики является коли-
чественно и качественно обоснованная 
стратификация словаря на ядро и перифе-
рию. 

Как показала в своей докторской дис-
сертации А.И. Кузнецова [2], наиболее реа-
листичным подходом к лексике является 
многомерный, полипараметрический под-
ход, при котором каждый из параметров 
формирует своё ядро и свою периферию. 
Количество же параметров, существенных 
для лексико-семантической системы, конеч-
но и хорошо известно:  

1) функциональная активность 
(употребительность),  

2) деривационная активность (меж-
словная и внутрисловная продук-
тивность),  

3) синтагматическая активность 
(широкая сочетаемость),  

4) парадигматическая поддержан-
ность (вхождение в многочленные 
синонимические ряды). 

Именно эти параметры испанского язы-
ка и исследуются в данной статье. Источни-
ком данных является компьютерная база 
данных (БД), созданная по инициативе и 
при участии автора статьи в Научно-
методическом центре по компьютерной 
лингвистике факультета романо-германской 
филологии ВГУ (директор – проф. 
А.А. Кретов). БД содержит испанско-
русскую часть словаря “Испанско-русский и 
русско-испанский словарь для школьников. 
– Киев: Логос, 1998. – 768 с. – (Серия “Сло-
вари для школьников”). ISBN 966-509-051-8 
(11.000 слов в испанской части). Редактор 
В.П. Ховхун, отв. за выпуск. – В.В. Орехов, 
С.15 – 409”. Принципы отбора источников 
обсуждались в указанной выше публикации.  

Целью нашего исследования является 
выделение на основании каждого из пара-
метров лексических множеств мощностью 
около 1000 единиц каждое. Перемножение 
этих множеств дает два ядра: большое, 
представленное единицами, входящими не 
менее чем в одно из ядер, и малое, пред-
ставленное единицами, входящими во все 
ядра. Выделение малого ядра испанской 
лексики и является конечным и самым глав-
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